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ΜΙΑ ΕΚΘΕΣΗ ΤΩΝ Φ. ΙΩΑΝΝΟΥ, Κ. ΠΑΠΑΡΡΗΓΟΠΟΥΛΟΥ 

ΚΑΙ Σ. ΚΟΥΜΑΝΟΥΔΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΟΡΑΗ (1873) 

Το κείμενο πού δημοσιεύεται, παρακάτω, ανέκδοτο δσο γνωρίζω,1 

παρουσιάζει διπλό ενδιαφέρον πρώτον γιατί είναι απότοκο χαρακτηρι

στικών στιγμών της παιδείας μας, άφοϋ συνδέεται με την εξόρμηση 

εκείνη πού άπο το 1872 καί για κάμποσα χρόνια ύστερα, έχοντας επί

κεντρο την Μασσαλία καί την 'Αθήνα, θα ανάσταινε στη μνήμη τών νεω

τέρων με λογής ενέργειες καί εκδηλώσεις τον ξεχασμένο Κοραή,2 καί 

έπειτα γιατί φέρνει την υπογραφή τριών άπο τους εξέχοντες λογίους του 

περασμένου αιώνα, του Φίλιππου 'Ιωάννου, του Κωνσταντίνου Παπαρρη-

γόπουλου καί του Στέφανου Κουμανούδη. Πρόκειται για μιαν εισήγηση 

επάνω σε ζητήματα εκδοτικά, μηνολογημένη 19 'Ιανουαρίου 1873, 

τήν οποία υπέβαλαν οι τρεις πανεπιστημιακοί διδάσκαλοι στην αέν 

'Αθήναις Επιτροπή Κοραή» ύστερα άπο σχετικό α'ίτημά της διαβιβασμέ

νο για λογαριασμό της «έν Μασσαλία Κεντρικής Επιτροπής». Ό 'Αν

δρέας Ζ. Μάμουκας, πού είχε ενεργό συμμετοχή σ' αυτή τήν κίνηση 

ως εντολοδόχος της Κεντρικής 'Επιτροπής να έπιμεληθή τήν έκδοση 

τών φιλολογικών καταλοίπων του Κοραή, στον πρόλογο του πρώτου 

τόμου τών Μετά Θάνατον εκθέτει σύντομα το σχετικό ιστορικό καί παρα

θέτει ενα μικρό απόσπασμα άπο τήν εισήγηση, το τμήμα οπού οι ει

σηγητές συσταίνουν ένθερμα τήν έ'κδοση τής «"Υλης του Γαλλογραι-

κικοΰ Λεξικού», με τήν οποίαν ακριβώς εγκαινιαζόταν τότε, στα 1881, 

ή σειρά τών Μετά Θάνατον.3 

1. Ανήκει στη συλλογή Δημαρά, ο

πού καί άλλα έγγραφα πού άφοροΰν στη 

δράση της Κεντρικής Ε π ι τ ρ ο π ή ς καί τών 

κατά τόπους 'Επιτροπών Κοραή καί 

ιδίως τής Ε π ι τ ρ ο π ή ς Κων/πόλεως. Ε υ 

χαριστώ καί άπο εδώ τον κύριο Δ η 

μαρά πού μου επέτρεψε να μελετήσω 

καί να χρησιμοποιήσω το σχετικό φά

κελο. 

2. Το ιστορικό τής κινήσεως, τα πρό

σωπα πού συμμετείχαν σ' αυτή, καθώς 

καί τις εκδηλώσεις πού πραγματοποιή

θηκαν ως το 1881 βλ. στον πρόλογο 

καί στις σημειώσεις του πρώτου τόμου 

τών Μετά θάνατον ευρεθέντων, 'Αθήνα 

1881, γραμμένα άπο τον 'Ανδρέα Μά-

μουκα, κυρίως τις σσ. νζ' κ.έ., ρπδ' κ.έ. 

Βλ. επίσης τήν "Εκθεσιν τής Κεντρικής 

Επιτροπής Κοραή, Μασσαλία 1887. 

3. " Ε . ά., σ. ξβ' καί σζ'. 
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Ά π ' δ,τι μπορεί να συμπεράνη κανείς, βασισμένος σε ασφαλή τε

κμήρια, το κείμενο πού δημοσιεύεται τώρα εδώ ολόκληρο, δεν είναι το 

πρωτότυπο άλλ' αντίγραφο του άρχικοΰ, συνοδευτικό επιστολής της 

'Επιτροπής Κοραή των 'Αθηνών προς την αντίστοιχη τής Πόλης.4 

Προς τήν ενταύθα περί της μνήμης τον αειμνήστου 

Α. Κοραή φροντίζουσαν Έπιτροπείαν, 

τους κυρίους Μ. Ρενιέρην, Λέοντα Μελάν, A.A. Κοντόσταυλον 

και Γ. Π. Σκονζεν 

Έλάβομεν το από εης τοϋ παρόντος μηνός Ύμέτερον εγγραφον, 

δι' ου κοινοποιείτε εις ημάς ότι ή εν Μασσαλία κεντρική 'Επιτροπή 

ή άναδεχθεϊσα την φροντίδα τής συλλογής χρημάτων προς άνέγερσιν 

άνδριάντος τοϋ αειμνήστου Α. Κοραή, μετακομιδήν των λειψάνων αντοϋ 

ενθάδε κ.τ.λ., ενθαρρννθεϊσα εκ των μέχρι τον νυν συνδρομών, πιστεύει 

δτι θέλει δυνηθή να προβή και εις άλλο έργον, συντελούν ομοίως εις τήν 

μνήμην τον σοφοϋ εκείνον ανδρός, ήτοι εις νέαν εκδοσιν των σνγγραμ-

μάτων αντοϋ· ζητείτε δε τήν γνώμην ημών περί των έξης· α. αν πρέπει 

να άνατνπωθώσιν πάντα τα συγγράμματα τοϋ μακαρίτον, ή μόνον τινά 

εξ αυτών και τίνα' β', πόση δαπάνη απαιτείται προς κρείττονα αυτών 

τνπωσιν. 

Σννελθόντες και σνσκεφθέντες περί τοϋ πράγματος λαμβάνομεν τήν 

τιμήν να διαβιβάσωμεν προς νμας τήν εξής γνώμην 

α. Αι εκδόσεις τοϋ αειμνήστου Κοραή καθ' δν χρόνον εγειναν, ήσαν 

δντως αρισται και ως τοιαϋται ετίμησαν παρά τοις σοφοϊς τής Ευρώπης 

και το δνομα τοϋ εκδότου και τήν πατρώα αντοϋ. Άλλ' έκτοτε εγειναν 

άλλαι εκδόσεις τελειότεραι παρ' Ευρωπαίων σοφών, οϊτινες ώφελήθησαν 

εκ τών εκδόσεων τοϋ Κοραή ίνα καταστήσωσι τελειοτέρας τάς ίδικάς 

των. Παρονσών άρα τοιούτων νέων εκδόσεων, δεν φαίνεται ε'ις ημάς 

εύλογος ή άνατνπωσις τών τοϋ Κοραή. Είναι αληθές δτι εν τή βιβλιο-

4. Ή επιστολή αυτή (15 'Απριλίου 

1873), ένισχυόμενη και με άλλα στοι

χεία της συλλογής Δημαρά, μαρτυρεί πό

σο πρωτεύοντα ρόλο στην αρχική κίνηση 

για τήν προβολή τής μνήμης του Κοραή 

είχε παίξει ή 'Επιτροπή τής Πόλης. ' Ε 

πακολούθησε δυστυχώς διαμάχη για τα 

πρωτεία ανάμεσα στην Κων/πολη και 

τή Μασσαλία, πού έληξε με υποχώρηση 

τής πρώτης και αργότερα διάλυση, Οπως 

φαίνεται, τής έκεϊ 'Επιτροπής. Αυ

τός άλλωστε πρέπει να είναι ό λόγος 

για τον όποιο ό Ά . Μάμουκας δεν μνη

μονεύει παρά μόνο μια φορά (σ. ρπε' ) 

τήν Ε π ι τ ρ ο π ή τής Πόλης και δέν δη

μοσιεύει ονόματα κωνσταντινουπολιτών 

στους καταλόγους τών συνδρομητών 

(σ. ρ^γ' κ.έ. ). 
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θήκη τοϋ μακαρίτον εν Χίφ ευρίσκονται, ώς παρά τον κυρίου Α. Μά-

μουκα του πρό τίνων μηνών επισκεφθεντός την Χίον μανθάνομεν, νεαι 

τίνες χειρόγραφοι σημειώσεις τοϋ Κοραή επί τίνων εκδόσεων του' άλλ' 

ai σημειώσεις αύται είναι τόσον ολίγαι (και αύται ώς επί το πολύ 

παραπομπαί), ώστε δεν δικαιολογοϋσι την άνατνπωσιν. 'Εάν δέ συσταθή 

'Επιτροπεία τις εκ φιλολόγων και δοθή εις αυτήν εντολή να επεξεργα-

σθή τάς προτέρας εκδόσεις τον Κοραή ωφελούμενη προς τοϋτό εκ νεω

τέρων εκδόσεων, τότε το νέον τοΰτο έργον δεν θέλει εΐσθαι πλέον έργον 

τοϋ Κοραή και ό σκοπός μεταβάλλεται. Μανθάνομεν δμως παρά τον 

κυρίου Α. Μάμουκα δτι εν τή ρηθείση βιβλιοθήκη τοϋ μακαρίτου è» 

Χίφ ευρίσκεται χειρόγραφον λεξικον από τής γαλλικής εις την νέαν 

ελληνικήν γλώσσαν πλήρες και ετοιμον εις εκδοσιν. Διό προ πάντων 

κρίνομεν εκδοτέον το λεξικον τοϋτο, την μεγάλην άξίαν τοϋ οποίον εγ-

γνάται εις ή μας ή πασίγνωστος πολυμάθεια τοϋ ανδρός και ή βαθεια 

αμφοτέρων τών γλωσσών γνώσις, ην εϊχεν δ μακαρίτης. Νομίζομεν δε 

μεγίστην τοϋ "Εθνους ημών ζημίαν την στέρησιν τοϋ λεξικού τούτου, 

τηρουμένου κατάκλειστου τοσούτον χρόνον. 'Επειδή δέ πιθανόν δτι και 

άλλα χειρόγραφα τοϋ σοφού εκείνου ανδρός ευρίσκονται εν τή ρηθείση 

βιβλιοθήκη αυτού, γνωμοδοτοϋμεν ίνα εξετασθώσι και ταύτα υπό λογίου 

ομογενούς, ικανού προς το έργον τοϋτο και ιδίως επιτετραμμένου αυτό 

επί χρηματική αμοιβή καί να τυπωθώσιν δσα ήθελον εύρεθή αρμόδια 

εις τύπωσιν. 

Κατόπιν τών ρηθέντο^ν κρίνομεν άνατυπωτέα και τα έπιγεγραμμένα 

"Ατακτα τοϋ Κοραή, εν οΐς ευρίσκεται τεθησαυρισμένη πολλή και αξιό

λογος ύλη χρήσιμος εις άκριβεστέραν γνώσιν τής νεωτέρας 'Ελληνικής 

γλώσσης και ιδίως εις την ιστορίαν αυτής. 'Επειδή πάσα ανάγκη να 

ρυθμισθή τέλος πάντων, κανονισθή και πλουτισθή και ή εθνική ημών 

γλώσσα, Ινα μη ήμεϊς εκ πάντων τών πεπολιτισμένων εθνών και κατά 

την γλώσσαν αρρύθμιστοι και προς αλλήλους άσύμφωνοι, άλλου άλλως 

γράφοντος και εκάστου κατ Ιδίαν γραμματικήν ή κατά τήν εκάστοτε 

εύμετάτρεπτόν του δρεξιν ρυθμιζόμενου, απαιτείται να ληφθή περί 

τούτον σπουδαία φροντις και εφημερις Ιδία να συστηθή, κνριον θέμα 

έχουσα τήν περί ρυθμίσεως και πλουτισμού τής εθνικής ημών γλώσσης 

υπό τών πανταχού ομογενών λογίων συζήτησιν. Προς δε τον σκοπόν 

τούτον είναι αναγκαιότατος ο πολύτιμος θησαυρός τών περί γλώσσης 

σκέψεων και κρίσεων τοϋ σοφού Κοραή, ο εν τοις Άτάκτοις αυτού 

άποτεθησαυρισμένος. Ένω δια τους ρηθέντας λόγους κρίνομεν άνα-

γκαίαν τήν άνατύπωσιν τών Άτακτων τοϋ Κοραή, δέν συμφωνοϋμεν 
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και οι τρεις περί τής άνατυπώσεως πάντων των περιεχομένων εν τω 

πεντατόμω εκείνω σνγγράμματι, αλΧ οι δύω ημών νομίζομεν εύλογώ-

τερον να εξαιρεθώσι δύο διάλογοι, μηδεμίαν σχέσιν έχοντες με την 

λοιπήν ϋλην των Άτακτων ήτοι δ περί τον εν "Ιεροσολύμοις αγίου φω

τός και 6 τον Δημοχάρονς και Πααιχάρονς. Και τον μεν πρώτον διά-

λογον νομίζομεν εξαιρετέον προς αποφυγήν ενδεχομένου σκανδάλου παρ3 

εκείνοις, οϊτινες δεν είναι ίκανώς παρεσκευασμένοι προς ακίνδυνον συ

ζήτησιν τοιούτων θρησκευτικών υποθέσεων και ευκόλως έκτρεπόμενοι 

τοϋ προσήκοντος άπορρίπτουσιν αδιακρίτως κατά την γερμανικήν πα-

ροιμίαν μετά τοϋ λουτρίου ύδατος και το λουόμενον βρέφος. Τον δε 

δεύτερον νομίζομεν ομοίως εξαιρετέον διότι το πολιτικον ζήτημα, 

περί ου περί το τέλος τοϋ διαλόγον πραγματεύεται, ήτοι το περί τοϋ 

εϊδονς τοϋ πολιτεύματος τοϋ εις την Ελλάδα αρμόζοντος, άπεφάσισεν 

έκτοτε εναντίον της δοξασίας τοϋ Κοραή αυτό το "Εθνος εν τρισίν 

εθνικαϊς συνελεύσεσι· και άπεφάσισεν εν γνώσει τών περιστάσεων του 

και αληθών του χρειών. Δεν είναι δε φρόνιμον να δίδηται εις το πνεϋμα 

τής άπειρου και εύφαντασιώτου ελληνικής νεολαίας αφορμή να κατα-

φρονή το καθεστώς πολίτενμα τής Πατρίδος της και να ορμά εις αντι

καταστάσω άλλον άσνμβιβάστον προς τήν πολιτικήν άνάπτνξιν και τάς 

περιστάσεις τοϋ ημετέρου έθνους. 

'Εάν μετά τήν τύπωσιν τών μέχρι τοϋδε ρηθέντων συγγραμμάτων 

τοϋ Κοραή ύπολείπωνται χρήματα ικανά, κρίνομεν καλόν να άνατυπωθώσι 

και τα Προλεγόμενα εις τάς διαφόρους εκδόσεις αύτοϋ' διότι εν τού

τοις περιέχονται σοφαϊ και διδακτικώταται κρίσεις τοϋ ανδρός περί 

τών εκδιδομένων υπ' αύτοϋ συγγραφέων και συγγραμμάτων ετι δε κα\ 

σύμβουλοι προς τους νέους "Ελληνας επιτηδειόταται προς διέγερσιν 

τής φιλοπατρίας αυτών, θερμαίνονσαι τήν καρδίαν αυτών προς πάν 

αγαθόν και καλόν και τίμιον. 

Κατόπιν τών ρηθέντων άρμόδιον κρίνομεν να άνατνπωθή και το τοϋ 

'Ιπποκράτους περί αέρος και υδάτων μετά τής μεταφράσεως και τών 

σημειώσεων τοϋ Κοραή δια τήν μεγάλην τούτων αξίαν και διότι το φι

λόπονη μα τοϋτο τοϋ ανδρός ύπήρξεν, οϋτως ειπείν, 6 θεμέλιος λίθος, 

εφ' ου ωκοδομήθη ή φιλολογική και επιστημονική αύτοϋ δόξα. 

Περί δε τής απαιτουμένης δαπάνης εις τύπωσιν τών ρηθέντων τοϋ 

Κοραή πονημάτων δεν δυνάμεθα να άποφανθώμεν διότι οϋτε το ποσόν 

τών τυπωθησομένοον είναι ήδη ώρισμένον, οϋτε ή ποιότης τοϋ χάρτου, 

οϋτε δ τρόπος τής τυπώσεως. 

Ταϋτα ενομίσαμεν, Κύριοι, αρμόδια να γράψω μεν προς "Υμάς άπο-
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κρινόμενοι εις την Ύμετέραν ερώτησιν. 'Επειδή δε εν τή άρχη τοϋ 

'Υμετέρου προς ημάς εγγράφου άνέγνωμεν ότι σκοπός της εν Μασσαλία 

κεντρικής 'Επιτροπής και της 'Υμετέρας ενταύθα είναι ουχί μόνον ή 

έμπροσθεν τον Πανεπιστημίου άνέγερσις άνδριάντος τοϋ αειμνήστου 

Κοραή, ή οικοδομή μνήματος αξιοπρεπούς και ή εκδοσις τοϋ όλου ή 

μέρους των συγγραμμάτων αύτοϋ, άλλα και ή μετακομιδή των λειψάνων 

αύτοϋ από των Παρισίων, συγχωρήσατε εις ημάς να εξενέγκωμεν και περί 

τούτου γνώμην, αν και εις τοΰτο δεν προεκλήθημεν παρ' 'Υμών. 'Από

κειται δε ε'ις υμάς να παραδεχθήτε ή να άπορρίψητε αυτήν. Ό αείμνη

στος εκείνος άνήρ, αποθανών εν Παρισίοις κατά το 1833 έτος, ώρισε 

να ταφή εν τή πόλει εκείνη, την οποίαν ήγάπα Ισα με την πατρίδα του' 

την δε τελευταίαν του ταύτην θέλησιν εδήλωσε δαφέστατα δια τής επι

ταφίου επιγραφής, την οποίαν δ ίδιος συνέταξε και ήτις επέχει τόπον 

διαθήκης. Πώς λοιπόν αποφασίζεται τώρα να μετακομισθώσιν ενταύθα 

τα λείψανα τοϋ μακαρίτου εναντίον ρητής αύτοϋ θελήσεως; 'Εάν ο 

μακαρίτης ήθελε τήν μετακομιδήν ταύτην, ήθελε βεβαίως διατάξει 

αυτήν εν τή διαθήκη του, ως διέταξε και τήν μετακομιδήν τής βιβλιο

θήκης του εις τήν πατρίδα του Χίον. Είναι δε γνωστόν δτι κατά τον 

χρόνον τοϋ θανάτου τοϋ μακαρίτου ή 'Ελλάς ήτο ήδη ελευθέρα και κρά

τος καθεστώς όπως σήμερον. "Επειτα νομίζομεν καλόν ν"ά μένωσι τά 

οστά τον μακαρίτου, οπού ευρίσκονται και δια τον εξής λόγον. 'Επειδή 

δ Κοραής επαιδεύθη επιστημονικώς εν Γαλλία και εκεί είργάσθη το 

πλείστον μέρος τοϋ βίου του προς φωτισμον καιπολιτικήν άναγέννησιν 

τής 'Ελλάδος, ο'ι Γάλλοι εχουσι λόγον να θεωρώσιν εαυτούς ως συνερ

γούς τοϋ σοφοϋ "Ελληνος εις τον φωτισμον και τήν άναγέννησιν τής 

πατρίδος του· δ δε τάφος αύτοϋ θέλει ενθυμίζει πάντοτε τήν ρηθείσαν 

εαυτών συνεργίαν και συσφίγγει τον πνευματικόν εαυτών δεσμον μετά 

τών 'Ελλήνων, ύπερ ων και προ τοϋ αγώνος φαίνονται εργασθέντες 

δια τοϋ Κοραή.. Άλλα και ο'ι νέοι "Ελληνες ο'ι χάριν παιδεύσεως μετα

βαίνοντες ε'ις Παρισίους, επισκεπτόμενοι τον τάφον τοϋ αειμνήστου 

ανδρός θέλουσιν εμπνέεσθαι υπ' αύτοϋ και κινεισθαι εις μίμησίν του, 

θερμαινόμενοι υπό τοϋ έρωτος τής Πατρίδος και τής 'Επιστήμης, όστις 

εφλόγιζε τήν καρδίαν εκείνου. Εις τον τάφον τοϋ Κοραή επί τοϋ Παρ-

νασίου ορούς εξω τών Παρισίων δ Γάλλος και ο "Ελλην θέλουσι συνέρ-

χεσθαι πάντοτε με κοινον αίσθημα σεβασμού και τείνει συμπαθώς προς 

αλλήλους τήν χείρα, ενθυμούμενοι αμφότεροι δτι ο εκεϊ κοιμώμενος 

ένδοξος υιός τής 'Ελλάδος εν Γαλλία ήρύσθη το φώς, δι' ου εφώτισε τήν 
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απ αιώνων εσκοτισμένην ττατρίόα του και ώδήγησεν αυτήν εις την πο-
Οεινήν της ελευθερίαν. 

Έν τούτοις, δέχθητε, Κύριοι, τάς διαβεβαιώσεις της προς Ύμας 
εξαίρετου ημών τιμής και ύπολήψεως. 

Έν 'Αθήναις τή 19 'Ιανουαρίου 1873. 

Ύπογρ., Φίλιππος 'Ιωάννου 

» Κ. Παπαρρηγόπουλος 

» Στέφανος Α. Κονμανούδης 

Συνοψίζω τα κύρια σημεία της εισηγήσεως: οι εισηγητές α) δια

τυπώνουν επιφυλάξεις, επικαλούμενοι κρατούσες στη φιλολογική επι

στήμη αρχές, ως προς τήν σκοπιμότητα της άνατυπώσεως τών εκδό

σεων του Κοραή, β) εισηγούνται τήν έκδοση του Έλληνογαλλικοΰ 

Λεξικού και όποιου άλλου άπο τα άποκείμενα στή Χίο χειρόγραφα 

του Κοραή θα κρινόταν κατάλληλο για δημοσίευση, γ ) υποδεικνύουν 

το έργο αυτό ν' άναληφθή άπο ικανό έλληνα λόγιο έπ' αμοιβή, δ) 

συσταίνουν ομόφωνα να ανατυπωθούν τα "Ατακτα, έργο κατά τήν 

κρίση τους αναγκαιότατο στην προσπάθεια να ρυθμισθή ή γλώσσα σε 

μια εποχή γλωσσικής αναρχίας, ε) δύο άπο τους υπογράφοντες κρίνουν 

σωστό να εξαιρεθούν άπο τήν ανατύπωση της ύλης τών Άτακτων, 

για λόγους θρησκευτικής καί πολιτικής σκοπιμότητας και πρόνοιας, 

οί περιεχόμενοι εκεί δύο διάλογοι, ό περί του έν Ίεροσολύμοις αγίου 

φωτός καί ό διάλογος Δημοχάρους καί Πασιχάρους,5 στ) υποδεικνύουν 

να ανατυπωθούν τα Προλεγόμενα καί, κατ' εξαίρεση άπο τις φιλολογικές 

εκδόσεις, το περί αέρος, υδάτων καί τόπων του 'Ιπποκράτη, ζ) άπο έλλει

ψη στοιχείων αδυνατούν να προσφέρουν τα φώτα τους σέ ζητήματα τε

χνικής φύσεως (δαπάνης τών εκδόσεων κλπ. ), καί τέλος η) παρεμβαί

νοντας αυτόκλητοι στο θέμα, θεωρούν τήν απόφαση τής Κεντρικής 

Επιτροπής να μετακόμιση τα λείψανα του Κοραή στην 'Αθήνα ως 

παραβίαση τής θελήσεως του νεκρού άλλα καί ενέργεια εθνικά άντε-

δεικνυόμενη. 

Ώ ς ποιο βαθμό ή εισήγηση φάνηκε χρήσιμη στους αποδέκτες της; 

5. Ό διάλογος περί του εν Ίερο-
σολύμοις αγίου φωτός δημοσιεύεται στον 
Γ' τόμο τών Άτακτων, 1830, σ. 329-
424, καί ό Δημοχάρους - ΙΙασιχάρους 
στον Β', 1829, σ. λα'-ρκ'. Πρώτο διά

λογο μέ τα ϊδια αυτά πρόσωπα δημοσι
εύει ό Κοραής στην έ'κδοση τοΰ Άρρια-
νοϋ- 'Επικτήτου διατριβών μέρος β', 
1827, σ. α'-μ'. 
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Μια ματιά στη σειρά των κοραϊκών εκδόσεων πού ακολούθησαν, οδηγεί 

στο συμπέρασμα οτι τελικά καμμιά άπο τις υποδείξεις των εισηγητών, 

όσες τουλάχιστο αφορούσαν ανατυπώσεις έργων, δεν πήρε σάρκα και 

οστά. "Ετσι ένας άπα τους πρωταρχικούς σκοπούς της Κεντρικής 'Επι

τροπής Κοραή, ή ανατύπωση «τών αθανάτων αυτού συγγραμμάτων» 

και ή δωρεάν διανομή τους «εις άπαντα τα σχολεία τής τε ελευθέρας 

και δούλης Ελλάδος» εγκαταλειπόταν οριστικά, παρά την επίσημη 

προβολή του μέσα άπο τα έγκύκλια γράμματα πού είχε απευθύνει ή 

Επιτροπή στο πανελλήνιο6 και παρά τήν ευμενή υποδοχή τής ιδέας 

άπο άλλους λογίους.7 Δεν ξέρω κατά πόσο μπορεί να συνήργησαν στην 

υπαναχώρηση αυτή ο'ι κρίσεις τών εισηγητών για τήν φιλολογική άξια 

τών κοραϊκών εκδόσεων, άλλα το βέβαιο είναι δτι δύο χρόνια αργότερα, 

στα 1875, ή 'Επιτροπή, αν και είχε δώσει ήδη προτεραιότητα στην 

αναζήτηση και έκδοση τών καταλοίπων του Κοραή, εξακολουθούσε να 

άποβλέπη πάντα στον αρχικό της σκοπό και έμοιαζε να δίνη βαρύνουσα 

σημασία στίς εισηγήσεις τών τριών.8 

6. Τα μετά Θάνατον, σ. ρπδ', όπου ή 

εγκύκλιος τής 26 Ιουνίου 1872 προς 

τους 'Ομογενείς. Μιά δεύτερη εγκύκλιο, 

με ημερομηνία 30 'Ιουνίου 1872, απηύ

θυνε ή Κεντρική Ε π ι τ ρ ο π ή ονομαστικά 

σέ Έλληνες διαφόρων πόλεων, άπο τους 

οποίους υστέρα συγκροτήθηκαν οι κατά 

τόπους επιτροπές Κοραή. Και τής μιας 

και τής άλλης εγκυκλίου λιθογραφημένα 

αντίτυπα σώζονται στη συλλογή Δημαρά. 

7. Ό Πέτρος Βράϊλας Ά ρ μ έ ν η ς χ α 

ρακτήρισε τήν ανατύπωση και διάδοση 

τών βιβλίων του Κοραή ως τήν «κορω

νίδα» και το «έθνωφελέστερον τών προ

κειμένων έργων», βλ. Τα μετά θάνα

τον, Α ' , σ. ρ^β'. Μισό αιώνα αργότερα 

για τήν εγκατάλειψη αύτοϋ του σκο

πού θα εξέφραζε τήν αντίθεση του ό 

Παντελής Κοντογιάννης, Τιμαι εις Κο-

ραήν και εύφημοι λόγοι περί αύτοϋ εξ 

αφορμής τοϋ θανάτου τον, «Χιακά Χρο

νικά», 3 (1917) σ. 142. 

8. Οί,πληροφορίες άπο δύο επιστολές 

τής συλλογής Δημαρά" στην πρώτη, μέ 

ημερομηνία 30 Μαΐου 1874 και απο

δέκτη τον Ά . Μάμουκα, ή Κεντρική 

Ε π ι τ ρ ο π ή , παρακαλώντας τον χιώτη 

λόγιο να σπεύση στη Χίο προς συναγωγή 

ύλικοϋ, τοϋ ανακοινώνει δτι «μεθ' ώ-

ριμον σκέψιν ε"φθασεν εις το συμπέρασμα 

του ν' άφήση προς το παρόν κατά μέρος 

τάς μερικότητας τής άνατυπώσεως και 

να περιωρισθή εις το αμέσως κατεπείγον 

τουτέστι την συλλογή ν εν Χίω και με-

ταφοράν εις 'Αθήνας τής προς άνατύ-

πωσιν ύλης». 

Στην δεύτερη, μηνολογημένη 29 Μαΐου 

1875, ή Κεντρική επίσης 'Επιτροπή ενη

μερώνοντας τήν 'Επιτροπή τής Πόλης 

για τήν πρόοδο τών ενεργειών της, με

ταξύ άλλων τής γνωρίζει δτι «ή εν 

'Αθήναις προσκληθείσα επιτροπή Λο

γίων απεφάνθη περί τής άνατυπώσεως 

τών συγγραμμάτων ύποδείξασα τήν σει

ράν αυτών κατά τήν ε"κδοσιν». Περιττή 

βέβαια ή πληροφορία, άφοΰ στην Πόλη 

ήταν ενήμεροι για τήν εισήγηση τών τρι

ών, χάρις στους επιτρόπους τών 'Αθη

νών, ήδη άπο το 1873. 
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Ω σ τ ό σ ο στα 1879, πριν ακόμη να κυκλοφορήση ό πρώτος τόμος 

των Μετά θάνατον με τήν «"Υλη του Γαλλογραικικοΰ Λεξικού» και εν 

δψει των αποφάσεων γ ια το αμέσως μετά έκδοτέο έργο, άρχισαν πια 

να πρυτανεύουν οι σκέψεις πού τελικά θα έχάραζαν τήν ενιαία γραμμή 

του εκδοτικού εκείνου προγράμματος. Μάταια ό 'Ανδρέας Μάμουκας 

(ό όποιος στο μεταξύ, χάρις σε τρία ταξίδια στή Χίο, είχε αποθησαυ

ρίσει άφθονο υλικό άπο τα κοραϊκά κατάλοιπα) συνιστούσε ως δεύτερο 

έργο τήν ανατύπωση των Ά τ α κ τ ω ν και των Προλεγομένων, υπόδειξη 

σύμφωνη άλλωστε καί με τήν εισηγητική έκθεση του 1 8 7 3 ' 9 ή Κεντρι

κή Ε π ι τ ρ ο π ή ήταν φανερό π ώ ς είχε καταλήξει στις δικές της απο

φάσεις. Χωρίς άλλο, κινημένη άπο συναισθήματα εθνικής ζηλοτυ

πίας, πού τα έξήψε ή κατά το 1877 έκδοση στο Παρίσι τών γαλλικών 

επιστολών του Κοραή, 1 0 θέλησε να μιμηθή τους γάλλους φιλέλληνες 

9. Τη σύσταση διεβίβασε ό Μάμουκας 
στον πρόεδρο της Κεντρικής 'Επιτροπής 
Στέφ. Ζαφειρόπουλο, δπως μαθαίνουμε 
άπο γράμμα τοϋ πρώτου στον Κωνσταν
τίνο Σάθα, μνημολογημένο 10/22 Φεβ
ρουαρίου 1879: « (Σημειούσθω ώδε κατά 
πάροδον —τοϋ εμπιστεύεται— οτι ό Κος 
Χ.[αρίλαος] είπε μοι οτι ό Κος Ζαφει-
ρόπουλος τω γράφει, να άρχίση μετά το 
Λεξικον ή τύπωσις τών πάλαι υπό του 
μακαρίτου Ρώτα έκδεδομένων επιστολών 
...Ένόει δε ό Κος Χ.νά μετατυπώσω ταύ
τας συναπτών καί Οσας κατά καιρούς 
έγώ συνέλεξα προς έμήν χρήσιν, πιστώς 
άντιγράψας καί, πλην ολίγων, πρωτοτύ
πους... οτε δέ ό ρηθείς φίλος μ' έκανε 
τήν πρότασιν ώς εκ μέρους τοϋ Κου 
Ζαφειροπούλου, απήντησα, οτι: καλή-
τερα θα κάμει ή Επιτροπή άν, μετά το 
Λεξικόν, άποφασίση τήν μετατύπωσιν 
τών Άτακτων κατά συνεχή άλφαβητικήν 
τάξιν, προς δέ καί τών προλεγομένων 
εις τάς διαφόρους εκδόσεις τοϋ Γέροντος. 
'Αγνοώ τί θ' άποφασίση ή 'Επιτροπή, καί 
ούδ' εξετάζω, άφοΰ μόνον μέσον ενερ
γείας εκρινεν αύτη το τοϋ Κου Χαρι
λάου)». 

Ή επιστολή αυτή τοϋ Μάμουκα καί 
άλλες 57 τοϋ ΐδιου προς τον Σάθα τών 

ετών 1870-1883 βρίσκονται στην κα
τοχή τοϋ κ. Νότη Καραβία, τον όποιον 
ευχαριστώ πού μοΰ επέτρεψε να κάνω 
χρήση τους. Τα παραπάνω γράμματα 
θα αποτελέσουν βασική πηγή ενός ευρύ
τερου μελετήματος πού σκοπεύω νά δη
μοσιεύσω αργότερα. 

10. Lettres inédites de Coray à Char
don de la Rochette (1790-1796), Παρίσι 
1877. Είναι γνωστό οτι ή 'Επιτροπή Κο
ραή προσπάθησε εις μάτην να τις παρα-
χωρηθοΰν οι επιστολές προς έκδοση, βλ. 
Lettres inédites, σ. x καί Ί ω . Γενναδίου, 
Κρίσεις και σκέψεις περί τών επιστολών 
τον άοιδίμον Κοραή, Τεργέστη 1903, 
σ. 17. Πάντως ή 'Επιτροπή πολύ 
νωρίτερα ακόμη, ήδη στα 1784, είχε 
ένδιαφερθή για τήν συναγωγή τών 
διάσπαρτων επιστολών τοϋ Κοραή, με 
σκοπό να τις έκδώση αργότερα* βλ. πε
ρίληψη της σχετικής εγκυκλίου της (31 
'Ιανουαρίου 1874) προς τις κατά τό
πους επιτροπές στον πρώτο τόμο τών 
Μετά θάνατον, σ. νθ'. "Ας μή ξεχνάμε 
δμως δτι ύπηρχε καί πάλι αφορμή : ή 
προέκδοση στα 1873 άπο τον Brunet 
de Presle μικροΰ άριθμοΰ τών προς 
Chardon επιστολών στο Annuaire της 
«'Εταιρείας προς διάδοσιν τών Έλλη-
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και να συνέχιση με το έργο του όποιου ή δημοσίευση ήταν ή κυριώτερη 

προσφορά της στον ελληνισμό, άλλα και ή αφορμή γ ι α οχι άδικες επι

κρίσεις: με τήν επιστολογραφία του Κ ο ρ α ή . 1 1 'Από έκεΐ και πέρα ή 

σειρά των Μετά θάνατον δεν απομακρύνθηκε άπο τη γραμμή της ' περι

έλαβε αποκλειστικώς έργα ανέκδοτα, πού, υστέρα άπο τον θάνατο του 

Μάμουκα (1885 ) , 1 2 τα επιμελήθηκε και τα εξέδωσε ό εκδότης των επι

στολών Νικόλαος Δαμαλας, Οχι όμως πια κ ά τ ω άπο τήν αιγίδα της 

Κεντρικής Ε π ι τ ρ ο π ή ς . 1 3 

Τρία ακόμη σημεία τής εισηγήσεως θα μας απασχολήσουν στή 

συνέχεια. Προέχει ή αποκατάσταση μιας ανακολουθίας' όπως γίνεται 

εύκολα αντιληπτό άπό τό 'ίδιο το περιεχόμενο της, τήν εποχή πού οι 

τρεις πανεπιστημιακοί διδάσκαλοι υπέβαλαν τήν έκθεση τους στην 

Ε π ι τ ρ ο π ή Κοραή τών 'Αθηνών ('Ιανουάριος 1873), δεν εϊχε ακόμη 

διορισθή ό 'Ανδρέας Μάμουκας επιμελητής τών εκδόσεων και ο,τι 

έγνώριζαν άπο αυτόν, περιοριζόταν σε μερικά μόνο στοιχεία γ ιά τα 

κατάλοιπα του Κοραή, καρπό ενός ιδιωτικού ταξιδιού του στή Χίο 

τόν προηγούμενο χρόνο. Ε π ο μ έ ν ω ς δεν μπορούσαν να ξέρουν τότε τήν 

έκταση τής εργασίας τήν οποία επρόκειτο, επίσημα πιά, να επιτέλεση 

αργότερα ό Μάμουκας, τής γνωστής άπό τήν περιγραφή του ϊδιου στον 

πρώτο τόμο τών Μετά θάνατον. Είναι λοιπόν φανερή ή ανακολουθία 

πού περιέχεται στην συνέχεια τής περιγραφής αυτής: «ή εργασία μου 

—βεβαιώνει ό χ ιώτης λόγιος— υποβληθείσα εις τήν εν 'Αθήναις έπιτρο-

πήν, διεβιβάσθη κατόπιν προς είδικήν έπιτροπήν συγκροτηθεΐσαν εκ 

νικών Γραμμάτων». Για τις μεταγε
νέστερες αποφάσεις τής Κεντρικής Ε 
πιτροπής επάνω στο θέμα, βλ. τήν προη
γούμενη σημείωση. 

11. 'Αναφέρομαι κυρίως στην αυστηρή 
κριτική του Ί ω . Γεννάδιου, Κρίσεις και 
σκέψεις, σ. 21 και passim. 

12. Βιογραφία του Μάμουκα έχουμε 
άπό τον Λ. Καλβοκορέση, 'Ανδρέας Ζ. 
Μάμονκας, ανάτυπο άπο το ΔΙΕΕ, 'Α
θήνα 1958. 

13. Τους λόγους πού επέφεραν τή 
διακοπή τής συνεργασίας μεταξύ του 
έκδοτη και τής Κεντρικής 'Επιτροπής 
τους μαθαίνουμε άπο τον πρόλογο τοΰ 
Δαμαλά στον 6ο τόμο τών Μετά θάνα

τον, 'Αθήνα 1888, σ. ζ '-η' . "Ισως αυτό 
να έξηγή και το γιατί ό νέος εκδό
της αγνόησε τα προϊόντα τών κόπων 
του προκατόχου του και προτίμησε να 
περιλάβη στους υπόλοιπους τόμους τών 
Μετά θάνατον άλλα δείγματα τής κο-
ραϊκής σοφίας και φιλοπονίας, Οχι περισ
σότερο αξιόλογα. Μεταφέρω πάντως 
έδώ τον χαρακτηρισμό τοϋ Ί ω . Γεννά
διου: «ξυλοσχιστική σειρά τών Με
τά θάνατον», έ\ ά., σ. 17, σημ. 20. 
'Αναγραφή τών τόμων τής σειράς βλ. 
στοϋ Γεωργίου Γ. Λαδά, Βιβλιογραφι
κοί ερενναι άναφερόμεναι είς τα έργα 
τοΰ 'Αδαμαντίου Κοραή, 'Αθήνα 1934, 
σ. 44. 
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λογίων, ο'ίτινες δια μακράς εκθέσεως (19 'Ιανουαρίου 1873) έξενεγ-

κόντες γνώμην, κτλ., κ τ λ . » . 1 4 

Το επόμενο σχόλιο άφορα στη μοναδική πρόταση τών εισηγητών 

πού δεν διατυπώθηκε ομόφωνα, την π έ μ π τ η . Θα θέλαμε γ ια πολλούς 

λόγους να ξέραμε το μέλος πού έμειοψήφισε : ποιος καί γ ιατί δεν 

συγκατατέθηκε στη γνώμη να εξαιρεθούν άπο την ανατύπωση τών περι

εχομένων τών Ά τ α κ τ ω ν οί διάλογοι γ ια το άγιο φώς καί του Δημοχά-

ρους - Πασιχάρους. 'Ωστόσο ή επιχειρηματολογία με τήν οποία οί δύο 

άλλοι στηρίζουν τήν θέση τους, βοηθάει στή διατύπωση κάποιων εύλο

γων εικασιών. Εισηγούνται — αφήνουν να έννοηθή στην έ'κθεσή τους— 

τήν εξαίρεση τών διαλόγων θέλοντας, προκειμένου γ ια τον πρώτο, να 

προλάβουν τήν πρόκληση ενδεχόμενου σκανδαλισμοΰ στις θρησκευτι

κές συνειδήσεις καί, προκειμένου γ ια τον δεύτερο, να προστατεύσουν 

τήν «άπειρον καί εύφαντασίωτον» ελληνική νεότητα άπο άκαιρες καί 

επικίνδυνες γ ια τήν ασφάλεια του πολιτεύματος επιρροές. 

Το πνεύμα πού διέπει τους συλλογισμούς αυτούς ασφαλώς δεν θα 

μπορούσε να βρή σύμφωνο ενα λόγιο με λιγότερους ενδοιασμούς απέ

ναντι στα θρησκευτικά π ρ ά γ μ α τ α ή με πιο φωτισμένες πολιτικές αντιλή

ψεις, με άλλες λέξεις Ινα λόγιο ιδεολογικά τοποθετημένο μέσα στο κλίμα 

τοϋ Διαφωτισμού. Συνεπώς δεν θα σφάλουμε αν δεχθούμε οτι ή εικόνα 

αυτή του λογίου προσιδιάζει περισσότερο στον Στέφανο Κουμανούδη. 1 5 

Πραγματικά, π ώ ς θά μπορούσε νά συμμερισθη ό Κουμανούδης τους 

φόβους δτι θά γινόταν πρόξενη θρησκευτικού σκανδαλισμοΰ ή δημοσίευση 

του κοραϊκοΰ διαλόγου γ ια το άγιο φώς, δταν ό ίδιος αργότερα δεν θά 

έδίσταζε νά έλέγξη, πάλι μέ το στόμα τοΰ Κοραή, ορισμένες απαράδε

κτες γ ια τους σύγχρονους επιβιώσεις άπο τήν βυζαντινή παράδοση μέσα 

στην εκκλησιαστική τάξη καί ιεραρχία; 1 6 'Ακόμη, ποιος άπο τους τρεις 

14. Τα μετά θάνατον, Α', σ. ξβ'. 
15. Βλ. γι' αυτόν 'Αλέκου Γ. Παπα-

γεωργίου, Στέφανος Κονμανούδης, 
(1818-1899). Ή ζωή καί το έργο του, 
«'Αφιέρωμα εις Κ. Ι. Άμαντον», 'Α
θήνα 1940, σ. 331-350, όπου καί ή 
παλαιότερη βιβλιογραφία. Χρήσιμη καί 
ή εργασία τοΰ Ν. Α. Βέη, "Εμμετρα 
Στ. Κουμανούδη, ανάτυπο άπο το «Άρ-
χεΐον Θρακικού Θησαυρού», τόμος 14, 
'Αθήνα 1949. Πολύτιμες, για τήν πα
ρουσία τοϋ Κουμανούδη στο χώρο τοϋ 

Διαφωτισμοΰ, οί αναφορές σ' αυτόν πού 
περνούν στις μελέτες τοΰ Κ. Θ. Δημα
ρά για τον Κωνστ. Παπαρρηγόπουλο, 
βλ. κυρίως, Κωνσταντίνος Παπαρρηγό-
πουλος, 'Ιστορία τοϋ 'Ελληνικού "Ε-
θνους, 'Αθήνα 1970, σ. 25. 

16. Στεφ. Κουμανούδη, Συναγωγή 
λέξεων αθησαύριστων εν τοις Έλληνι-
κοϊς λεξικοΐς. 'Αθήνα 1883, σ. 249. 
Πρόκειται για σχόλια στις λέξεις «πα-
ναγιώτατος» καί «οικουμενικός πατρι
άρχης». 
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— εξίσου, καθώς ξέρουμε, συνδεδεμένους με τη δυναστεία 1 7 — θα μπο

ρούσε να διαφωνήση με το σκεπτικό του αποκλεισμού του δεύτερου δια

λόγου παρά ό λιγότερο φιλόσοφος και ό λιγότερο ιστορικός ; Ή ευθύ

γραμμη και γ ι ' αυτό πιο ξεκάθαρη σκέψη του κλασσικού φιλόλογου, 

δπως ήταν ό Κουμανούδης, ασφαλώς θα δυσκολευόταν να δικαιολόγηση, 

πολύ περισσότερο να έπιδοκιμάση, τους συλλογισμούς τών δύο άλλων, 

του φιλόσοφου της ομάδας, Φίλιππου 'Ιωάννου και του ιστορικού, Κων

σταντίνου Παπαρρηγόπουλου, σχετικά με τις προεκτάσεις τις όποιες 

εκείνοι διέβλεπαν δτι θα είχε γ ιά το πολιτικό καθεστώς ή δημοσίευση 

του διαλόγου. 'Αλλ' επιτέλους ή ανατύπωση ένος βιβλίου είναι καί ζ ή 

τημα πού εμπίπτει στο χώρο καί στους νόμους της βιβλιογραφικής επι

στήμης, καί ό Κουμανούδης, το ϊδιο ικανός βιβλιογράφος οσο καί ελλη

νιστής, πιθανόν δεν θα θέλησε να σύνδεση το ονομά του με εν α βιβλιο

γραφικό ατόπημα εις βάρος μάλιστα της μνήμης του Κοραή, τόσο ιερής 

γ ι ' αυτόν. 

Το τελευταίο σχόλιο αναφέρεται στον επίλογο της εισηγήσεως. 

Δεν είναι του παρόντος να έκτεθή το ιστορικό της μετακομιδής τών λει

ψάνων του Κοραή καί να περιγραφή ή συγκίνηση τήν όποια προκάλεσε 

το γεγονός μέσα καί έξω άπα τήν Ε λ λ ά δ α . Έ χ ο υ ν όμως, νομίζω, τή 

θέση τους έδώ οι απόψεις καί οι αντιδράσεις απέναντι στην απόφαση 

της Κεντρικής Ε π ι τ ρ ο π ή ς ενός ακόμη σύγχρονου λογίου, το όνομα του ό

ποιου μνημονεύθηκε πολλές φορές μέσα σε τούτη τή μελέτη: του 'Αν

δρέα Μάμουκα. Περιέχονται σ' ενα ανέκδοτο γράμμα του τής 7 'Ιουνίου 

1875 προς τον ευρισκόμενο τότε στο Παρίσι Κωνσταντίνο Σ ά θ α , δυ

σμενώς καί αυτόν διατεθειμένο απέναντι στην απόφαση τής μετακομι

δ ή ς . 1 8 «Εκ τής επιστολής Σον —γράφει στο φίλο τ ο υ — βεβαιούμαι, δτι 

ή Επιτροπή άπεφάσισεν οριστικώς τήν ενθάδε μεταφοράν τών λει

ψάνων τον μακαρίτον Κοραή. 'Εάν τις νπάρχγ] παρά τοις αφ" ημών 

μεταστασιν αϊσθησις τών καθ' ήμας γινομένων, νπολαμβάνω δτι, ή 

ψνχή τον άοιδίμον Γέροντος δεν θα ενχαριστηθή επί τή μετακινήσει 

τών λειψάνων τον από τον τόπον ένθα —ζών— προσδιώρισε να μένωσιν 

17. Για τίς σχέσεις καί τήν πολιτεία 
τους απέναντι στο θρόνο, βλ. Κ. Θ. Δη
μαρά, Κωνσταντίνος Παπαρρηγόπου-
λος, Προλεγόμενα, 'Αθήνα 1970, σ. 16, 
21, Κωνστ. Ράδου, Στέφανος Κουμα-
νονδης, ανάτυπο άπο το ΔΙΕΕ, 'Αθήνα 
1930, σ. 7 κ.έ., καί Παν. Ν. Πατριαρ-

χέα, Φίλιππος 'Ιωάννου, ο άπο καθέ
δρας "Ελλην φιλόσοφος τον 19ου αιώ
νος, Αθήνα 1936, σ. 20 κ.έ. 

18. Το γράμμα επίσης στη συλλογή 
Ν. Καραβία. Οι αραιωμένες λέξεις στο 
κείμενο της επιστολής στο πρωτότυπο 
είναι υπογραμμισμένες. 
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άναπανόμενα αιωνίως. Επειδή όμως 6 νεκρός δεν έχει την δύναμιν 

να φωνάξη, ή, και αν την είχε, δεν είναι δυνατόν ν* άκουσθή ή φωνή τον 

εκ της νεκρουπόλεως μέχρις ημών, ας γένη όπως απεφάσισαν οι εν 

Μασσαλία' οΐτινες δμως, ήτο δίκαιον, νομίζω —πριν ή προέλθωσιν 

είς τοιαύτην άπόφασιν— ν' άναλογισθώσιν δτι, ούτω πράττοντες, 

καταλιμπάνονσιν εις τους απογόνους των καινοφανή μιμήσεως τύπον. 

Ai διατάξεις των επιθανάτων είσι -και πρέπει να ώσι πανταχού και πάν

τοτε— Σεβαστά ì και αμετακίνητοι. Ή αφ' ημών μετάστασις του 

αθανάτου Κοραή συνέβη εν εποχή καθ' ην ή Ελλάς ήτον ελευθέρα 

και βασιλευομένη. Και δμως, ή τελευταία του θέλησις ήτο: Να κείται εις 

την γήν τών Παρισίων, την ίσα τ ή 'Ελλάδι πεφιλημένην 

αντω. Οι εν Παρισίοις πολυπληθείς φίλοι του συνειργάσθησαν μετ' 

αύτοϋ είς τον φωτισμον και εις την άναγέννησιν τής Πατρίδος του. Ό 

τάφος, ό κρυπτών εκεί τα λείψανα του, είς μεν τους Γάλλους θέλει εν

θυμίζει πάντοτε την εαυτών μετ εκείνου συνεργίαν καϊ συσφίγγει τον 

μετά τών 'Ελλήνων πνευματικόν σύνδεσμόν των οι δε εκεισε χάριν 

σπουδής μεταβαίνοντες Έλληνόπαιδες, επισκεπτόμενοι τον τ ά φ ο ν 

(ουχί το κενοτάφιον) του, θέλουσι κινεϊσθαι εις μίμησιν αύτοϋ, καί θερ-

μαίνεσθαι εις τον τής Πατρίδος και τής 'Επιστήμης έρωτα δστις εφλό-

γιζε την εκείνου καρδίαν. Είς τον τάφον του Κοραή δ,τε "Ελλην και ό 

Γάλλος θέλουσι προσέρχεσθαι με κοινον αίσθημα σεβασμού, ενθυμού-

μενοι δτι ό εκεί κείμενος ένδοξος νεκρός, εν Γαλλία ήρύσθη 

το φώς δι' ου εφώτισε την απ' αιώνων εσκοτισμένην Πατρίδα του, 

και δια τών συγγραμμάτων και τών σοφών οδηγιών κάί συμβουλών του 

την ώδήγησεν είς την ελενθερίαν. 'Αλλ' έστω ! ας γένη —και πάλιν λέγω— 

δ,τι ήδη απεφάσισαν οι είς ους ανετέθη ή διεύθυνσις τοϋ σπουδαίου έργου 

προς διαιώνισιν τής μνήμης τοϋ αθανάτου Κοραή. "Οπως δέ Συ ύ-

πεΐξας, ούτως ύπείκω καγώ, ουχί μεταμελόμένος, αλλά διότι ούτως 

απαιτεί το Συνταγματικον πολίτευμα: ή τών πολλών ψήφος 

ν ι κ α». 

Είναι φανερή ή αντιστοιχία πού υπάρχει ανάμεσα στα κείμενα τής 

επιστολής και τής εισηγήσεως. Ό Μάμουκας δανείσθηκε την επιχειρη

ματολογία και σχεδόν τήν γλώσσα τών εισηγητών προκειμένου να 

έκφραση τήν αντίθεση του προς τήν απόφαση τής μετακομιδής, τήν ό

ποια θεωρούσε μή νόμιμη και εθνικά άστοχη. Πρέπει να τον μεμφθοΰμε 

γι ' αυτό; Στην περίπτωση μιας ιδιωτικής επιστολής, όπου αδυνατίζουν 

οί περιορισμοί τής δημοσιότητας και Οπου ή αμεσότητα του λόγου 

δικαιολογεί κάποτε και αμβλύνει τυχόν παρεκκλίσεις άπο τα ισχύοντα, 
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θα ήταν άδικο να δεχθούμε δτι αποτελεί πράξη επιλήψιμη το να οίκειο-

ποιηθη κανείς ιδέες τρίτων, όταν μάλιστα συμβαίνη να τις έχη ένστερ-

νισθή απόλυτα. 
Έμμ. Ν. Φραγκίσκος 

19. 'Αντίθετα είχε χρέος ό χιώτης 

λόγιος να μη αποσιώπηση την πηγή 

του δταν έδημοσίευσε στη «Νεοελληνική 

Φιλολογία» του Σάθα τήν βιογραφία 

του 'Αθανάσιου Πάριου - βλ. σχετικά 

μ' αυτό Αίκ. Κουμαριανοϋ, Ό «Νέος 

Ραψάκης», π . « Ό Ε ρ α ν ι σ τ ή ς » , 6 

(1968) σ. 1, σημ. 
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